
С О В Е Т Б Е З О П А С Н О С Т И 

ВТОРОЙ год ОФИЦИАЛЬНЫЕ ОТЧЕТЫ №107 

ДВЕСТИ ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЕ 
ЗАСЕДАНИЕ 

Четверг 18 декабря 1947 года, 3 ч дня 
Лейк Соксес, Нью-Йорк 

Председатель Г-н Дж ХУД (Австралия) 

Присутствуют представители следующих 
стран Австралии, Б ^ г и и , Бразилии, Китая, 
Колумбии, Польши, Сирии, Соединенного Коро­
левства, Соединенных Штатов Америки, Союза 
Советских Социалистических Республик, Фран­
ции 

423 Официальное коммюнике 
Совет Безопасности выпустил по закрытии 

заседания следующее коммюнике 
«Совет Безопасности провел сегодня закры­

тое заседание, на котором он продолжил рассмот­
рение вопроса о назначении губернатора для 
Свободной Территории Триест После непродол­
жительной дискуссии. Совет постановил предло­
жить правительствам Югославии и Италии про­
консультироваться с целью достижения согла­
шения относительно кандидата на пост губерна­
тора Свободной Территории Триест, и предста­
вить Совету Безопасности доклад не позднее 5 
января 1948 года» 

ДВЕСТИ ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТОЕ 
ЗАСЕДАНИЕ 

Пятница 19 декабря 1947 года, 10 ч 30 м утра 
Лейк Соксес, Нью-Йорк 

Председатель Г-и Дж ХУД (Австралия) 

Присутствуют представители следующих 
стран Австралии, Бельгии Бразилии, Китая, 
Колумбии Польши, Сирии, Соединенного Коро­
левства, Соединенных Штатов Америки, Союза 
Советских Социалистических Республик, Фран­
ции ' 

424 Предварительная повестка дня 
(документ S/Agenda 224) 

1 Утверждение повестки дня 
2 Индонезийский вопрос 

Работа Комитета добрых услуг для Индоне­
зии, учрежденного резолюцией Совета Вез­
опасности от 25 августа 1947 года^ 

1 См Официальные отчеты, Совет Безопасности, второй 
год № 83 

3 Письмо председателя Комитета экспертов от 
12 декабря 1947 года на имя Председателя 
Совета Безопасности, сообщающее о ходе ра­
боты Комитета по резолюции, принятой Со­
ветом Безопасности 15 ноября 1947 года" 
(документ 8/621)3 

4 Порядок голосования в Совете Безопасности 
Письмо Генерального Секретаря от 3 декаб­
ря 1947 года на имя Председателя Совета 
Безопасности, препровождающее резолюпию 
117 (II), принятую Генеральной Ассамблеей 
иа ее 123-м пленарном заседании 21 ноября 
1947 года (документ S/620)* 

СОЗЬЮ ГЕНЕРАЛЬНОЙ КОНФЕРЕНЦИИ НА 
ОСНОВАНИИ СТАТЬИ 109 УСТАВА ДЛЯ 
ИЗМЕНЕНИЯ ПРАВА ВЕТО И РЕЗОЛЮ­
ЦИИ ГЕНЕРАЛЬНОЙ АССАМБЛЕИ В ОТ­
НОШЕНИИ ПОЛЬЗОВАНИЯ ПРАВОМ ВЕ­
ТО, ПРИНЯТОЙ НА ВТОРОЙ ЧАСТИ ПЕР­
ВОЙ СЕССИИ 

Генеральная Ассамблея, пользуясь принадле­
жащим ей правом делать рекомендации относи­
тельно полномочий или функций любого из орга­
нов Объединенных Наций (статья 10 Устава), 

предлагает Межсессионному комитету Гене­
ральной Ассамблеи, в соответствии с пунктом 2а 
резолюции Генеральной Ассамблеи от 13 ноября 
1947 года, учреждающей означенный Комитет 

1 Рассмотреть вопрос о порядке голосова­
ния в Совете Безопасности, учитывая при этом 

2 См Официальные отчеты, Совет Безопасности, второй 
год № 104 

3 Содержание письма нижеследующее 
Документ S/621 12 декабря 1947 года 

[Подлинный текст на английском языке] 
Резолюцией, принятой на его двести двадцатом заседа­

нии 15 ноября 1947 г , Совет Безопасности передал Коми­
тету экспертов, для представления им в четырехнедельный 
срок доклада, весь вопрос изложенный в письме Генераль­
ного Секретаря от 7 ноября 1947 г на» имя Председателя 
Совета Безопасности (документ S/599) 

Комитет встретился к сожалению с неожиданными ос-
чожнениями и мне поручено известить Вас о том что оп 
не имел возможности представить доклада к указанному 
сроку Комитет продолжает свою работу и представит до ­
клад при первой возможности 

Р Л ХАРРИ 
Председатель Комитета экспертов 

* Содержание письма нижеследующее 
Документ S/620 12 декабря 1947 года 

[Подлинный текст па английском языке] 
Имею честь препроводить при сем текст резолю­

ции 117 (II), принятой Генеральной Ассамблеей на ее ст» 
двадцать третьем пленарном заседании 21 ноября 1947 г , 
и обратить особое внимание на второй пункт ее резолютив­
ной части 

ТРЮГВЕ ЛИ 
Генеральный Се^етарь 
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все предложения, которые были представлены 
Генеральной Ассамблее на ее второй сессии или 
могут быть представ тепы Межсессионному коми­
тету членами Организации Объединенных На­
ций, 

2 Вступить в консультацию с таким комите­
том, какой Совет Безопасности может назначить 
для содействия Межсессионному комитету при 
изучении последним данного вопроса, 

3 Представить Генеральной Ассамблее на 
ее третьей сессии доклад с заключениями Коми­
тета, причем этот доклад должен быть передан 
Генеральному Секретарю не позднее 15 июля 
1948 года, а Генеральным Секретарем передан 
членам Организации Объединенных Наций и Ге­
неральной Ассамблее, 

предлагает постоянным членам Совета Без­
опасности вступить в консультацию друг с дру­
гом по вопросу о порядке голосования в Совете 
Безопасности в целях достижения между ними 
соглашения относительно мероприятий, которые 
обеспечили бы быстрое и эффективное выполне­
ние Советом Безопасности своих функций 

425. Утверждение повестки дня 
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по~атлийски) 

Имеются ли возражения против утверждения 
предварительной повестки дня? 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я не возражаю против 
пунктов 1, 2 и 3 повестки дня, но я не могу со­
гласиться с включением в нее пункта 4 Мы счи­
таем, что вопроса о «вето», как такового, не 
существует ни в Генеральной Ассамблее, ни в 
Совете Безопасности и что этот вопрос ставится 
в повестку дня Генеральной Ассамблеи и Совета 
Безопасности без всяких к тому оснований Об­
суждение этого вопроса является лишь потерей 
времени Мы все знаем, кто ставит этот вопрос 
и чего хотят от обсуждения этого вопроса неко­
торые государства Мы знаем также, что Совет­
ский Союз ни при каких условиях не может со­
гласиться на любые изменения в связи с этим во­
просом, изменения как в Уставе, так и на прак­
тике работы Совета Безопасности 

Именно П09Т0МУ я считаю, что обсуждение это­
го вопроса и здесь в Совете Безопасности, будет 
представлять лишь потерю времени Я рекомен­
довал бы использовать наше время более продук­
тивно и, во всяком случае, не терять его на­
прасно 

Поэтому я не могу согласиться с включением 
этого вопроса в повестку дня, и если вы, господин 
Председатель, поставите на голосование вопрос 
об утверждении повестки дня, я, естественно, 
буду голосовать против включения этого пункта 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийст) 
Я должен пояснить, что этот пункт был включен 
в предварительную повестку дня с тем, чтобы об­
ратить внимание Совета Безопасности на резо­
люцию, принятую Генеральной Ассамблеей 21 
ноября и касаюшуюся порядка голосования в 
Совете Безопасности 

Члены Совета Безопасности, разумеется, бу­
дут иметь возможность обсудить этот вопрос, ког­

да мы приступим к рассмотрению этого пункта 
повестки дня, но мы не обязательно дойдем до 
него Совет Безопасности может счесть жела­
тельным отложить обсуждение письма Генераль­
ного Секретаря 

В связи с этим вопросом председатель имел 
в виду, в частности, содержащееся в резолюции 
предложение о том, чтобы Межсессионный коми­
тет Генеральной Ассамблеи «вступил в консуль­
тацию с таким комитетом, какой Совет Безопасно­
сти может назначить» т е с комитетом, кото­
рому поручено рассмотрение этого вопроса 
Представляется правильным обратить внимание 
Совета Безопасности на это предложение, с тем 
чтобы, если он того пожелает, он рассмотрел этот 
вопрос теперь же пли же принял его к сведению 
и отметил как вопрос, подлежащий рассмотрению 
в ближайшем будущем 

Если представитель СССР мог бы, ввиду это­
го, отказаться от своего возражения против вклю­
чения этого вопроса в повестку дня, то я пред­
лагаю подождать до того момента, когда мы 
приступим к рассмотрению этого пункта повестки 
дня и когда выяснится, будут ли на сегодняш­
нем заседании иметь место прения по этому во­
просу 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) По соображениям, на ко­
торые я уже указал, я возражаю против включе­
ния этого пункта в повестку дня безотноситель­
но к тому, каков будет результат обсуждения это­
го вопроса 

Г-н КАЦ-СУХИЙ (Польша) (говорит по-ан­
глийски) Я не намерен затрагивать существа 
вопроса, возникшего здесь в связи с включением 
в нашу предварительную повестку дня пункта, 
который значится в письме Генерального Секре­
таря Этот вопрос предусматривается одной,из 
основных глав подписанного всеми нами Устава, 
а именно главой XVIII 

Я считаю, что включение в повестку дня лю­
бого подобного вопроса было бы не только поте­
рей времени, но в то же время противоречило 
бы правам и обязанностям Совета Безопасности 
Ни Совет Безопасности, ни Генеральная Ассам­
блея и ни один другой орган не могут предла­
гать вносить или принимать поправки к порядку 
голосования в Совете Безопасности, иначе как 
в соответствии с положениями главы XVIII Уста­
ва Поэтому делегация Польши будет возражать 
против включения четвертого пункта в повестку 
дня сегодняшнего заседания 

Г-н ван-1АНГЕНХ0ВЕ (Бельгия) (говорит 
по-французски) Я не уверен, правильно ли я 
понял возражения, высказанные представителя­
ми Союза Советских Социалистических Респуб­
лик и Польши 

Фактически, Совет Безопасности недавно, в 
УСЛОВИЯХ, аналогичных тем, с которыми мы столк­
нулись здесь сегодня, занимался рассмотрением 
рекомендации Генеральной Ассамблеи в связи с 
рассмотрением резолюции, принятой Генеральной 
Ассамблеей на ее последней сессии Я имею в 
виду резолюцию, принятую Генеральной Ассам-
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блеей 13 декабря 1946 года" и касающуюся рас­
сматриваемого нами здесь вопроса На основании 
этой резолюции этот вопрос был включен в по­
вестку дня 197-го заседания Совета Безопасно­
сти, состоявшегося 27 августа текущего года* 
Он уже нами обсуждался Представитель Соеди­
ненных Штатов внес ряд предложений, и, если 
я не ошибаюсь. Совет единодушно постановил, что 
эти предложения должны быть переданы на рас­
смотрение Комитета экспертов Таким образом 
этот вопрос уже находится на рассмотрении Со­
вета Безопасности, и если он снова фигурирует 
сегодня на нашей повестке дня, то это объясня­
ется тем, что принятая Генеральной Ассамблеей 
на ее последней сессии резолюция внесла в во­
прос новый элемент, касающийся применения 
вето Поэтому я лично отказываюсь понять воз­
ражения, высказанные здесь по поводу его вклю­
чения в нашу повестку дня 

Г-н ОСТИН (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-тглийст) Позиция Соединенных 
Штатов в отношении обсуждаемого вопроса сво­
дится в основном к следующему мы согласны 
его обойти, с тем чтобы Совет Безопасности 
просто принял настоящую резолюцию к сведе­
нию Мы согласны с тем, что приступить к пре­
ниям по этому вопросу в Совете Безопасности 
было бы преждевременным, и поэтому мы при­
ветствуем предложение о том, чтобы этот вопрос 
был принят проформа к сведению, с тем чтобы 
Совет Безопасности лишь подтвердил, что резо­
люция была передана, получена и принята к све­
дению 

Г-н эль-ХУРИ (Сирия) (говорит по-аиглий­
ст) При чтении данной резолюции Генераль­
ной Ассамблеи мы отмечаем, что она относится 
исключительно к Межсессионному комитету Ее 
предложения направлены к Межсессионному ко­
митету и, кроме последнего пункта, ничто не ука­
зывает на то, что резолюция относится также и к 
Совету Везопасности Последний пункт гласит 

«Предчагает постоянным членам Совета Без­
опасности вступить в консультацию друг с дру­
гом по вопросу о порядке голосования в Совете 
Безопасности, в целях достижения меладу ними 
соглашения относительно мероприятий, которые 
обеспечивали бы быстрое и эффективное вьшол-
нение Советом Безопасности своих функций» 

Остальные пункты этой резолюции ие подле­
жат нашему обсуждению и они нас сейчас не ка­
саются Рассматривать их было бы преждевре­
менно Я считаю, что включение этого последне­
го пункта в повестку дня означает лишь, что 
Совет Безопасности присоединяется к пожелани­
ям Генеральной Ассамблеи, предлагая «постоян­
ным членам Совета Безопасности вступить в кон­
сультацию друг с другом в целях , чтобы обес­
печить быстрое и эффективное выполнение Сове­
том Везопасности своих функций», это все, что 
требуется Генеральная Ассамблея сделала уже 
в прошлом году то же самое предложение Со­
вету Безопасности, и положение не изменилось 
Я не думаю, что в связи с этой резолюцией мо­
жет быть принято какое-либо иное решение 

* См Официальные отчеты, Совет Бенопасности, второй 
второй части ее первой сессии резолюция 40(1) 

«См Официальные отчеты Совет Безопасности второй 
год X 85 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английст ) 
Прежде чем предоставить слово представителю 
Польши, я хочу указать, что не следует предре­
шать обсуждения этого пункта Замечания пред­
ставителя Сирии подразумевают прения по во­
просу, как если бы этот пункт уже был включен 
в повестку дня, тогда как в настоящий момент 
мы решаем лишь вопрос о том, должен ли этот 
пункт быть включен в повестку дня или нет По­
этому я прошу представителя Польши и других 
ораторов, желающих выступить после него, при­
держиваться означенного вопроса Я хотел бы 
возможно скорее установить мнение Совета 
Безопасности относительно включения этого пунк­
та в повестку дня 

Г-н КАП-СУХИЙ (Польша) (говорит по-аи­
глийст ) Я ХОЧУ лишь ответить на доводы, при­
веденные представителем Вельгии Нельзя про­
водить аналогии между резолюцией, препровож­
денной ПРИ письме Генерального Секретаря от 3 
декабря 1947 года, и резолюцией, принятой Ге­
неральной Ассамблеей 13 декабря 1946 года 
Это верно, что Совет Везопасности занимается 
сейчас рассмотрением резолюции от 13 декабря 
1946 года и что Комитет экспертов изучает из­
ложенный в ней ВОПРОС Однако резолюция от 13 
декабря 1946 года не затрагивает вопроса о по­
рядке голосования в Совете Безопасности В этой 
резолюции, как и в резолюции от 21 ноября 
1947 года, постоянным членам Совета Безопас­
ности рекомендуется вступить в консультацию 
друг с другом по вопросу о порядке голосования, 
но, с другой стороны в ней рекомендуется «воз­
можно скорее принять порядок и процедуру, не 
нарушающие положения Устава, с тем чтобы спо­
собствовать более успешному применению поло­
жений статьи 27 » Такова была прямая реко­
мендация Генеральной Ассамблеи Совету Без­
опасности В резолюции препровожденной при 
письме Генерального Секретаря от 3 декабря 
1947 года. Межсессионному комитету предлага­
ется «рассмотреть вопрос о порядке голосования 
в Совете Безопасности » 

Здесь в Совете неоднократно уже указывалось, 
что статья 27 Устава не является частью правил 
ппоцедуры и что она не относится к вопросам 
процедуры Эта статья является положением Vc-
тавт и она может быть изменена только лишь 
в соответствии с главой ХУШ Устава а не при 
помощи методов применяемых для изменения 
правил процедуры 

Поэтому, даже если резолюция от 13 декабря 
1946 гола и находится на рассмотрении Совета 
Безопасности нельзя включать ее в ОДНУ катего­
рию г резолюцией препровожденной Генераль­
ным Секретарем при его письме от 3 декабря 
1947 года 

Г-и СЯ (Китай) (говорит по-английст) Я 
хочу сказать несколько слов в поддержку пред­
ложения представителя Соединенных Штатов о 
том, что если Совет Безопасности решит вклю­
чить этот ПУНКТ в повестку дня, то он сделает 
это, согласившись, что подойдя к его рассмотре­
нию, мы лишь примем резолюцию Генеральной 
Ассамблеи к сведению, не вдаваясь в дискуссию 
В действительности Совет Безопасности упоми­
нается в резолюции ражды В пункте 2 второго 
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абзаца говорится, что Совет Безопасности «мо­
жет назначить» Комитет Рассмотрение этого во­
проса может быть отложено до того момента, ког­
да соберется Межсессионный комитет Если Меж­
сессионный комитет выскажется за то, чтобы 
Совет Безопасности принял какие-либо меры, то 
Совет Безопасности может тогда заняться рас­
смотрением этого вопроса Совет Безопасности 
упоминается также в последнем пункте, в кото­
ром говорится, что Генеральная Ассамблея 
«предлагает постоянным членам Совета Безопас­
ности вступить в консультацию друг с другом» 
Я не думаю, что по эгому пункту Совет ]5езопас-
ности должен что-нибудь делать Мне кажется, 
что это дело постоянных членов Поэтому я счи­
таю, что формула, предложенная представителем 
Соединенных Штатов, очень удачна и может раз­
решить затруднение, с которым мы столкнулись 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Приступим к голосованию вопроса об утвержде­
нии повестки дня 

Производится голосование путем поднятия 
рук и повестка дня принимается 8 голосами 
против 2, при одном воздержавшемся 

Голосовали за Австралия, Бельгия, Бразилия, 
Китай, Колумбия, Соединенное Королевство, Со­
единенные Штаты Америки, Франция 

Голосовали против Польша, Союз Советских 
Социалистических Республик 

Воздержалась Сирия 

426 Продолжение прений по индоне­
зийскому вопросу работа Коми­
тета добрых услуг 

По приглашению Председателя представи­
тель Индии г-н Пиллай, представитель Нидер­
ландов г-н Снук-Хургронье, представитель Фи­
липпин г-н Инглес и представитель Индонезий­
ской Республики г-н Палар занимают места за 
столом Совета 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски ) 
На сто двадцать втором заседании Совета Без­
опасности^, когда речь шла о Комитете добрых 
услуг, возник вопрос относительно членского со­
става этого Комитета по окончании текуш;его го­
да, когда одна из представленных в этом Коми­
тете стран выйдет из числа членов Совета Без­
опасности 

Насколько я понял, в Совете не было выска­
зано возражений против того, чтобы состав Ко­
митета оставался в будущем году таким же, как 
теперь Высказывавшиеся по этому вопросу чле­
ны Совета Безопасности согласились, что логи­
чески и по соображениям практического порядка 
Комитет, конечно, должен оставаться в его ны­
нешнем составе 

Если не будет высказано дальнейших замеча­
ний или возражений, то представляется жела­
тельным, чтобы Совет подтвердил здесь догово­
ренность, более или менее достигнутую на двести 
двадцать втором заседании, в таком случае будет 
занесено в протокол, что Совет согласен с тем, 

^ См Офицпальние отчеты, Совет Безопасности, второй 
год № 10G 

чтобы Комитет добрых услуг продолжал функцио­
нировать в его нынешнем составе 

Г-н КАЦ-СУХИЙ (Польша) (говорит по-ан­
глийски ) Как я заявил на двести двадцать вто­
ром заседании, когда этот вопрос был выдвинут 
Председателем, выступавшим в качестве пред­
ставителя Австралии, моя делегация не имеет 
никаких возражений против того, чтобы Австра­
лия продолжала оставаться членом представляю­
щего Совет Безопасности в споре между Индоне­
зийской Республикой и правительством Нидер­
ландов Комитета добрых услуг 

Говоря это, мы хотим, однако, подчеркнуть, 
что если один из членов Совета Безопасности, 
выходящий из состава членов Совета, продол­
жает выполнять свои функции в одном из его 
комитетов, то это не должно рассматриваться как 
прецедент для будущего, так как может создать­
ся положение, когда тот или иной комитет Со­
вета Безопасности будет целиком состоять из 
представителей государств, которые не являются 
членами Совета Безопасности 

В данном случае мы учли, с одной стороны, 
особый интерес, проявляемый представителем 
Австралии к этому вопросу и, с другой стороны, 
приложенные им УСИЛИЯ К тому, чтобы предста­
вить дело Совету Безопасности и достигнуть раз­
решения вопроса Исходя из этих соображений, 
мы высказались за продление полномочий Авст­
ралии в качестве члена Комитета 

В то же самое время мы не должны забывать, 
что Комитет добрых услуг был назначен заинте­
ресованными сторонами и что участие в нем Ав­
стралии было предложено Индонезийской Респуб­
ликой Остается рассмотреть один существенный 
вопрос, а именно, желает ли правительство Ин­
донезийской Республики, чтобы Австралия про­
должала представччть Республику в Комитете 
добрых услуг Если это так, то у нас не будет 
ни малейшего возражения, а, наоборот, мы охот­
но поддержим оставление Австралии в составе 
Комитета добрых услуг 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английски ) 
Согласен ли представитель Индонезийской Рес­
публики присоединиться к этому предложению' 

Г-н ПАЛАР (Индонезийская Республика) 
(говорит по-английски) От имени моего прави­
тельства довожу до сведения Совета Безопасно­
сти, что мы признали бы совершенно естествен­
ным, чтобы, поскольку Австралия была избрана 
Индонезийской Республикой, представителю Ав­
стралии в Комитете добрых услуг было разреше­
но продолжать выполнять его функции в этом 
Комитете и после окончания срока полномочий 
Австралии в Совете Безопасности 

ПОЭТОМУ мое правительство будет глубоко при­
знательно, если Совет Безопасности согласится с 
его точкой зпения относительно оставления пред­
ставителя Австралии в составе Комитета добрых 
услуг 

Наконец я хочу выразить австралийской де­
легации и, в частности, полковнику Ходжсону 
искреннюю признательность Индонезийской Рес­
публики за компетентность и решительность, с 
которыми эта делегапия принимала участие в 
рассмотрении индонезийского вопроса в Совете 
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Везопасности Мы глубоко признательны прави­
тельству Австралии за столь щедро оказанную 
нам помощь и мы хотели бы, чтобы наши слова 
благодарности были занесены в протокол 

Г-н ПАРОДИ (Франция) (говорит по-фран­
цузски) Я не имею возражений против приня­
той только что процедуры и сделанных здесь за­
явлений Но, по-моему, они были излишни 

Совет Безопасности учредил один из своих ко­
митетов Он имел полное право назначить в его 
состав кого хотел Он не был обязан составить его 
из представителей государств, являющихся чле­
нами Совета Безопасности, и члены Комитета от­
нюдь ие были избраны по этому признаку Нет 
никаких оснований считать, что есть какая-то 
связь между членством в Комитете и членством 
в Совете Безопасности 

Мы назначили Комитет, и то обстоятельство, 
что один из членов этого Комитета является пред­
ставителем страны, полномочия которой в Совете 
Безопасности истекают, никак не может, по мое­
му мнению, отразиться на составе Комитета 

Поэтому я считаю, что в действительности во­
прос гораздо проще, чем только что указал пред­
ставитель Польши, и что Комитет, учрежденный 
без ограничения срока, должен оставаться в сво­
ем составе, независимо от состава Совета Без­
опасности 

Г-н КАЦ-СУХИЙ (Польша) (говорит по-ам-
глийеки) Разрешите мне указать, в связи с за­
мечаниями представителя Франции, — с тем 
лишь, чтобы это было занесено в протокол, — 
что в резолюции, принятой на его сто девяносто 
четвертом заседании 25 августа*. Совет Безопас­
ности заявил, что члены Комитета должны быть 
избраны из числа членов Совета Безопасности 
Стороны в споре не были уполномочены избрать 
в члены Комитета представителя государства, 
являющегося просто членом Организации Объ­
единенных Наций, они должны были избрать ко­
го-либо из членов Совета Безопасности 

Г-н ПАРОДИ (Франция) (говорит по-фрап-
цузски) У меня нет сейчас французского текста 
этой резолюции, но я не могу припомнить такого 
текста, иа который только что сослался предста­
витель Польши Быть может Помощник гене­
рального секретаря разъяснит нам этот вопрос 

Г-н ван-ЛАНГЕНХОВЕ (Бельгия) (говорит 
по-французски) Я уже имел случай проверить 
этот текст и убедился в том, что французский и 
английский тексты не совпадают Быть может 
Помощник генерального секретаря может дать 
Совету разъяснение по этому поводу 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Этот вопрос поставлен Секретариату впервые, 
документы должны быть подвергнуты изучению, и 
расхождения будут, конечно, устранены 

Ввиду того что, по мнению Совета, состав Ко­
митета добрых услуг для Индонезии должен ос­
таться неизмененным, мы выносим такое поста­
новление 

8 См Официальные отчеты, Совет Безопасности, второй 
год, № 83 

В СВЯЗИ С пунктом 2 повестки дня, я хотел бы 
теперь, с разрешения членов Совета, взять слово 
в качестве представителя Австралии 

Мое правительство поручило мне сказать на 
этом заседании несколько слов о работе Комитета 
добрых услуг, в частности относительно предло­
жений, сделанных этому Комитету в связи с во­
просом о выполнении распоряжения Совета Без­
опасности о прекращении огня 

Откровенно говоря, правительство Австралии 
за последнее время несколько опасалось, что мо­
жет произойти нежелательная задержка в про­
ведении в жизнь приказа о прекращении огня 
Им были получены сообщения — я не говорю 
сейчас о том, насколько они достоверны — о 
тенденциях к задержке в проведении в жизнь 
этого приказа и, в частности, за несколько пос­
ледних дней был получен ряд новых сообщений 
— не знаю достоверны они или нет — относи­
тельно передвижения голландских вооруженных 
сил на Яве, если это верно, то это не отвечало бы 
намерениям, которыми руководствовался Совет 
Безопасности, издавая приказ о прекращении 
огня Во всяком случае ясно, что приказ о пре­
кращении огня еще не соблюдается полностью 
и что еще не имеется принятого обеими сторона­
ми плана, обеспечивающего полное соблюдение 
этого приказа 

В то же время, насколько известно правитель­
ству Австралии, Комитет добрых услуг предста­
вил обеим сторонам план, являющийся, по мне­
нию Комитета, практически выполнимым и ра­
зумным Этет план был представлен в первых 
числах декабря Он был немедленно принят од­
ной из сторон, но, согласно полученным мною до 
сих пор сведениям, он еще не был принят дру­
гой стороной и, вследствие этого, еще не вступил 
в силу 

Принимая во внимание характер и статус Ко­
митета, представленные в нем государства не 
были официально уведомлены о деталях этого 
плана, хотя, как я сказал, этот план был, ко­
нечно, препровожден обеим сторонам в споре 
При таких обстоятельствах мое правительство 
считает желательным, чтобы Совет Везопасности 
на этой стадии принял к сведению существова­
ние этого плана и тот факт, что он был представ­
лен обеим сторонам в споре, а также, чтобы 
Совет предложил Комитету добрых услуг ознако­
мить его с деталями этого плана, для того чтобы 
Совет смог решить, надлежит ли ему заняться его 
изучением или представить свое заключение от­
носительно его практичности и целесообразности 

Если Совет сочтет этот план разумным и осу­
ществимым, то он сможет найти для себя воз­
можным указать, что очень хотел бы, чтобы этот 
план был принят обеими сторонами в ближай­
шем будущем 

Вот, что я хотел сказать как представитель 
Австралии Но, как члены Совета помнят из по­
лученного ими вчера извещения, фактически с 
острова Явы было получено сообщение, указы­
вающее на то, что Совет Безопасности может 
рассчитывать на получение доклада от Комитета 
добрых услуг в течение нескольких ближайших 
дней Говорилось, что Комитет добрых услуг на­
деется, что он сможет выслать нам доклад по 
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телеграфу около 22 декабря Судя по этому со­
общению, можно полагать, что в этом докладе 
излагается план, о котором я только что гово­
рил, хотя об этом там не сказано 

При таких обстоятельствах я еще раз пред­
лагаю, как представитель Австралии, чтобы Со­
вет Безопасности рассмотрел теперь вопрос о том, 
желательно ли просить Комитет добрых услуг не­
медленно сообщить нам о деталях этого плана, 
с тем чтобы по получении такого сообщения Со­
вет Безопасности мог. если он того пожелает, 
рассмотреть этот план и обсудить дальнейшие 
вытекаюпще из него мероприятия 

Сэр Александр КАДОГАН (Соединенное Ко­
ролевство) (говорит по-атлийски) Мне не со­
всем ясно, чем именно Председатель предлагает 
Совету Безопасности заняться в настоящий мо­
мент Комитет добрых услуг находится на месте 
в Индонезии Он только недавно приступил к вы­
полнению своей задачи, и я ререн, что он вы­
полнит ее успешно и хорошо Председатель со­
слался на различные дошедшие до него слухи, 
указав, что он не знает, насколько они досто­
верны 

Я полагаю, что Комитет добрых услуг, к ко­
торому мы питаем полное доверие, представит 
нам справедливый и объективный доклад о со­
здавшемся положении Председатель также ука­
зал, что по его сведениям этот доклад Комитета 
должен поступить в наше распоряжение в тече­
ние нескольких блтьайших дней Я бы думал, 
что нам лучше было бы подождать и познако­
миться с содержанием этого доклада Если он 
прибудет через два или три дня, это не поведет 
к значительной задержке 

Если я правильно понял предложение Пред­
седателя, оно сводится к тому, чтобы мы обрати­
лись к Комитету добрых услуг с просьбой вклю­
чить в его доклад условия предложения, сделан­
ного им в связи с приказом о прекращении огня 
Я полагаю, что Комитет так и сделает Если он 
сделал подобное предложение, я надеюсь, что со­
общение о нем будет содержался в докладе, 
если же по получении доклада мы убедимся в 
том, что в нем есть пробелы, что в нем не со­
общается о том, какие именно меры Комитет доб­
рых услуг принял в связи с приказом о прекра­
щении огня, если сделанные им предложения не 
будут в нем упомянуты, — то тогда, я полагаю, 
мы сможем запросить Комитет, что он до сих пор 
предпринял, и просить его посвятить этому ас­
пекту вопроса специальный доклад 

Мне кажется, что мы не проявили бы большого 
доверия к Комитету добрых услуг, если бы, в 
ожидании его доклада, мы теперь телеграфирова­
ли ему «не забудьте сообщить в докладе о том, 
какие меры вы предприняли в связи с прика­
зом о прекращении огня» Я надеюсь, что мы 
получим об этом сведения и что доклад Коми­
тета добрых услуг будет содержать что-либо по 
этому чрезвычайно важному вопросу Поскольку 
Комитет был учрежден нами самими, мы должны 
питать к нему некоторое доверие Я не думаю, 
чтобы это очень помогло делу, если Совет Без­
опасности будет обращайся к Комитету с каки­
ми-то замечаниями, основанными на неофици­
альных полученных из других источников сооб­

щениях в достоверности которых мы сами сомне­
ваемся 

Поэтому я настаивал бы скорее на том, чтобы 
подождать получения доклада, который должен 
поступить в наше распоряжение через два-три 
дня, и сначала познакомиться с его содержани­
ем Если он окажется неудовлетворительным, то 
тогда Совет Безопасности должен будет принять 
по этому поводу какие-либо меры Я лично реши­
тельно против того, чтобы предпринимать что-
либо, что может создать у членов Комитета доб­
рых услуг впечатление, что они не пользуются 
полным доверием Совета Безопасности Поэтому 
я настоятельно предлагаю подождать Доклад бу­
дет роздан членам Совета Безопасности сразу же 
по его получении, г е через день или два, и 
если в нем есть что-либо, что требует принятия 
каких-либо мер, то Совет Безопасности сможет 
собраться и выработать такие рекомендации или 
дать такие распоряжения, какие он сочтет це­
лесообразными 

Г-н ван-ЛАНГЕНХОВЕ (Бельгия) (говорит 
по-французски) Председатель ссылался здесь на 
сообщения относительно передвижения воору­
женных сил одной из сторон Я сомневаюсь в 
полезности обсуждения Советом Безопасности со­
общений такого характера На самом деле речь 
идет о сообщениях печати, я сам читал их в 
газетах, и, если не ошибаюсь, они были немед­
ленно опровергнуты Председатель к тому же сам 
отметил, что он не уверен в достоверности этих 
сообщений 

Насколько мне известно. Совет Безопасности 
не получил никакого сообщения по этому вопро­
су В его распоряжении имеются на месте в Ин­
донезии два органа, а именно Комитет добрых 
услуг и Консульская комиссия Своей резолюцией 
от 1 ноября" он поручил обоим этим органам вы­
полнить в связи с прекращением военных дей­
ствий в Индонезии конкретную задачу Ни один 
из этих органов, насколько мне известно, не по­
сылал нам сообщений по поводу тех слухов, на 
которые ссылался Председатель При таких об­
стоятельствах я считаю, что всякая дискуссия 
по этому вопросу в настоящий момент была бы 
лишена реальной основы и не могла бы прине­
сти никакой пользы 

Председатель также говорил, как мне показа­
лось несколько загадочно, о каком-то плане, я 
не знаю точно, какой план он имел в виду Я 
лично не имею никаких сведений по этому во­
просу и поэтому мне было бы трудно об этом 
говорить 

С другой стороны, Председатель также указал 
на задержку в выполнении Комитетом добрых ус­
луг порученной ему задачи В связи с этим у 
меня также нет никаких сведений, указиваюпщх 
на чрезмерную задержку, по крайней мере на 
задержку по вине Комитета добрых услуг 

В своей резолюции от 1 ноября Совет Безопас­
ности обратился к заинтересованным сторонам 
с призывом аемедлеино пристулять к вонсультаг 
ции друг с другом, либо непосредствеяно, либо 
через посредство Комитета добрых услуг, <зпво-
сительно методов, которые следует применять в 

* См Официальные отчеты Совет Безопаспосхв, второй 
год, № 103, 2 1 8 - е и 2 1 9 - е заседания 
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целях осуществления положений резолюции о 
прекращении огня, и впредь до достижения со­
глашения, прекратить всякие действия или под­
стрекательство к действиям, противоречащим по­
ложениям этой резолюции, а также принять со­
ответствующие меры для охраны жизни и иму­
щества В то же самое время Совет Безопасности 
предложил Комитету добрых услуг оказать свое 
содействие сторонам в достижении соглашения 
относительно мероприятий, которые обеспечили 
бы выполнение положений резолюции о прекра­
щении огня Со своей стороны, я уверен, что Ко­
митет добрых услуг прилагает все усилия к вы­
полнению этих положений и делает с этой целью 
все от него зависящее 

Коротко говоря, я считаю, что при настоящем 
положении вещей мы не должны вмешиваться в 
деятельность Комитега добрых услуг и что, во 
всяком случае, мы не должны этого делать до 
получения от него доклада, тем более, что нам 
сообщили, что он должен прибыть в ближайшие 
дни 

Комитет добрых услуг пользуется доверием 
обеих сторон, и мы считаем это существенным 
фактором для успепшого выполнения им своей 
задачи При таких условиях он вполне заслужи­
вает и доверия со стороны Совета Безопасности 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийст) 
Я хотел бы теперь разъяснить Совету Безопас­
ности предложение, внесенное мною в качестве 
представителя Австралии 

Мое правительство считает, во-первых, что су­
ществует план, представленный обеим сторонам 
в споре и касающийся обеспечения выполнения 
ими приказа о прекращении огня, во-вторых, что 
в связи с принятием этого плана встретились не­
которые трудности, в-5ретьих, оно считает, что 
в настоящей стадии было бн желательно, чтобы 
Совет Безопасности ознакомился с деталями это­
го плана 

ПОЭТОМУ я предложил, чтобы Совет Безопас­
ности обратился теперь к Комитету добрых услуг 
лишь с просьбой включить в ожидаемый нами 
предварительный доклад все детали плана, ка­
сающегося обеспечения выполнения приказа о 
прекращении огня Это, конечно, не обязывало 
бы Совет Безопасности ни Б чему более, как к 
направлению просьбы о том, чтобы его поставили 
в известность о дегалях плана Обсуждение же 
этого плана и принятие мер, если это может по­
требоваться, — вопрос совершенно иной 

Г-н ПАЛАР (Индонезийская Республика) 
(говорит по-амглийсш) Разрешите мне, прежде 
всего, выразить от имени моего правительства 
благодарность правихельству Соеданенных Шта­
тов за его готовность предоставить транспортное 
судно Реивиль для ведения на нем переговоров 
относительно окончательного разрешения вопро­
са о взаимоотношениях Нидерландов и Индоне­
зийской Республики 

Благодаря содействию, оказанному нам с та­
кой готовностью, начались переговоры по вопро­
су, касающемуся будущего, и они ведутся теперь 
одновременно с переговорами относительно вы­
полнения приказа Совета Безопасности о прекра­
щении огия, что является проблемой ближайпего 

времени Мы искренне надеемся, что эти пере­
говоры приведут в ближайшем будущем к поло­
жительным результатам 

Что касается этой ближайшей проблемы, мне 
сообщают, что индонезийская делегация уже 
приняла предложения Комитета добрых услуг, 
касающиеся проведения в жизнь приказа о пре­
кращении огня Однако, поскольку нидерланд­
ская делегация еще не согласилась принять план 
Комитета добрых услуг, эти предложения еще не 
могут быть проведены в жизнь Поэтому я все­
цело поддерлсиваго предложение, только что вне­
сенное представителем Австралии 

За последнее время однако, произошли неко­
торые события, о которых я хотел бы сказать 
несколько слов Хотя эти события все еще могут 
подлежать расследованию Комитетом добрых ус­
луг, о них уже сообшалось в мировой печати, и 
поэтому я считаю себя вправе говорить о них 

Присутствие назначенного Советом Безопас­
ности Комитета добрых услуг не помешало Ни­
дерландам нарушить положения резолгоции Со­
вета Безопасности от 1 ноября Я имего в виду 
оккупациго Нидерландами о Мадуры, третьего 
по величине острова Индонезийской Республики 
9 ноября, якобы по просьбе одного дезертировав­
шего индонезийского чиновника об оказании на­
селению помощи продовольствием, голландские 
войска вступили на территорию Республики Со­
противление республиканцев было подавлено, 
значительное число республиванских солдат было 
взято в плен, в то время как около 400 наших 
солдат укрылись в горах По сообщениям коррес­
пондента Associated Press, оккупация была осу­
ществлена при помопщ амфибийных тракторов и 
танковых десантных судов с поддержкой легкой 
артиллерии 

Я не намерен предлагать Совету Безопасно­
сти высказаться сейчас по вопросу о Мадуре 
Олцако ввиду серьезного нарушения положений 
резолюции Совета Безопасности от 1 ноября, я 
был бы чрезвычайно признателен Председателю 
Совета Безопасности, если бы он счел возможным 
предложить Комитету добрых услуг представить 
в возможно краткий срок доклад о наступлении 
голландских войск на Мадуре, тем более что этот 
вопрос уже был предметом рассмотрения и рас­
следования Комитетом 

Желательно также, чтобы Комитет добрых ус­
луг возможно скорее представил нам доклад о 
злодеяниях, совершенных недавно нидерландской 
армией в Индонезии Речь идет о смерти 46 во­
еннопленных республиканцев, ехавших по же­
лезной дороге из Бандавазы в Сурабайю Эта груп­
па военнопленных состояла из 100 человек и 
была отправлена в трех вагонах из Бандавазы 
в Сурабайю, переезд, требовавший тринадцати ча­
сов Когда, по прибытии в Сурабайю, товарные 
вагоны были открыты, среди военнопленных бы­
ло обнаружено 46 трупов Несколько человек из 
числа спасшихся заявили, что в продолжение 
всего йутешествия вагоны были наглухо закры­
ты и военнопленным не выдавали ни воды ни 
пищи 

Голландская армия несомненно способна на 
совершение таких актов жестокостн, так вак по­
мощник генерал-губернатора ван-Моок назначил 
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на ответственные военные посты таких лиц как 
капитана Вестерлинга, которого обвиняют в том, 
что он играл главную роль в массовых пытках 
и убийствах на Южном Целебесе, повлекших за 
собой от 20 ООО до 40 ООО жертв, а голландская 
армия и полиция до сих пор не были осуждены 
за эти деяния Членам Комитета добрых услуг, 
недавно посетившим Южный Целебес, должно 
быть известно, что нидерландское правительство 
все еще не опубликовало доклада, составленного 
специальным комитетом по расследованию этого 
дела и касающегося учиненных на Южном Це­
лебесе злодеяний 

Мы также надеемся, что Комитет добрых ус­
луг сообщит Совету Безопасности — я надеюсь в 
ближайшее время — о врученном Комитету моим 
правительством меморандуме, касающемся ухуд­
шения экономического положения Индонезийской 
Республики со времени принятия так называе­
мых полицейских мер Одна из основных целей, 
преследуемых Нидерландами при принятии ими 
этих так называемых полицейских мер, несомнен­
но состоит в том, чтобы привести Республику к 
экономической разрухе Этот вопрос непосредст­
венно связан с основной проблемой о будущем 
страны Я оставляю за собой право высказаться 
по этому вопросу после того, когда Совет Без-
пасности получит вышеупомянутый меморандум, 
вместе с заключениями Комитета добрых услуг 

Можно также рассчитывать на то, что в ско­
ром времени Совету Безопасности будут пред­
ставлены заключения Комитета добрых услуг по 
вопросу, имеющему важное значение для пробле­
мы, касающейся будущего Нидерландские вла­
сти в Индонезии широко пользуются теперь при­
менявшимся в прошлом колониальным методом, 
основанным на принципе «разделяй и властвуй» 
Создавая отдельные штаты как вне пределов Рес­
публики, так и на ее территории, оккупирован­
ной в настоящее время голландскими вооружен­
ными силами, нидерландское правительство пы­
тается отделить от Республики другие части Ин­
донезии Такая политика имеет важное значение 
для разрешения проблемы будущего страны, и 
поэтому этот вопрос должен быть рассмотрен Ко­
митетом добрых услуг 

Правительство Нидерландов, пользуясь своими 
индонезийскими пособниками, пытается уже со­
здать индонезийскую федерацию Стало, однако, 
совершенно ясным, что колониальное правитель­
ство пользуется людьми, которые не являются 
подлинными представителями народа Всего лишь 
несколько дней тому назад парламент Восточной 
Индонезии — территории, приводимой Нидер­
ландами в пример — преобладающим большин­
ством голосов свергнул кабинет, так как этот 
кабинет слишком верно следовал нидерландской 
политике 

Кроме того, местные выборы на Сангийских 
островах, являющихся частью Восточной Индо­
незии, привели к стопроцентной победе сторон­
ников Республики При выборах в Горонтало, на 
Северном Целебесе, 80 процентов голосов было 
подано за Республику 

Я хотел бы теперь получить некоторые разъ­
яснения по поводу следующего абзаца резолюции 
Совета Безопасности ог 1 ноября 

^Извещает заинтересованные стороны. Ко­
митет добрых услуг и Консульскую комиссию, 
что его резолюция от 1 августа должна толко­
ваться в том смысле, что применение вооружен­
ных сил любой из сторон для военных действий, 
имеющих целью распространение ее контроля 
над территорией, которая не была занята ею на 
4 августа 1947 года, противоречит положениям 
резолюции Совета Безопасности от 1 августа » 

Во время переговоров между делегациями Ин­
донезийской Республики и Нидерландов относи­
тельно приказа о прекращении огня обнаружи­
лось расхождение во мнениях относительно войск 
и административного аппарата в так называе­
мых «мешках», которые в некоторых случаях 
включали значительные районы Мне кажется, 
что определение выражения «территория, нахо­
дящаяся под ее контролем», данное представите­
лем Соединенных Штатов Америки при разъяс­
нении им значения его проекта резолюции, 
должно устранить все разногласия 

На двести четырнадцатом заседании, состояв­
шемся 27 октября 1947 года^», представитель 
Соединенных Штатов заявил «Мы считаем, что 
вооруженные силы каждой из сторон имеют пра­
во беспрепятственно оставаться на позициях, ко­
торые они занимали 4 августа» Далее, в своем 
выступлении он добавил следующее «Отмечу ми­
моходом, что наше понимание того, что относится 
к области «находившейся под ее контролем», не 
вполне совпадает с пониманием генерала Споо­
ра» Я надеюсь, что представитель Соединенных 
Штатов подтвердит это 

Г-н ОСТИН (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски) Председателем Совета 
Безопасности была получена, в связи с индоне­
зийским вопросом, каблограмма от секретариата 
Комитета добрых услуг от 17 декабря 1947 года, 
которая гласит 

«Комитет добрых услуг по индонезийскому 
вопросу представит Совету Безопасности предва­
рительный доклад о ходе работы Комитета Ко­
митет надеется послать этот доклад по кабелю 
около 22 декабря Грехэм, председатель Коми­
тета» 

Я должен сказать что мое правительство воз­
ражает против принятия Советом Безопасности 
каких-либо мер, которые могли бы означать, что 
Совет Безопасности сомневается в разумности, 
честности, достоинстве и компетентности Коми­
тета добрых услуг, необходимых для выполнения 
им его чрезвычайно щекотливой роли примири­
теля сталкивающихся интересов сторон Наша 
обязанность — всячески содействовать поддер­
жанию силы духа и стойкости Комитета добрых 
}'-туг путем занятия Советом Безопасности ра-
з}мной позиции 

Принятие нами преждевременных, необдуман­
ных или поспешных мер не может принести Ко­
митету добрых услуг никакой пользы Как раз 
наоборот, такие действия с нашей стороны могли 
бы ему лишь повредить Они могли бы дискре­
дитировать его в глазах одной из сторон Наша 
позиция может отразить мнение, основанное не 

10 Си Офицвальяые отчеты. Совет Безопасности, вто­
рой год, Jê 100 
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на фактах, установленных находящимся на ме­
сте Комитетом добрых услуг, а только лишь на 
слухах 

Пусть Совет Безопасности учтет это На осно­
вании имеющихся у нас данных, даже в миро­
вом суде мы не могли бы оспаривать прав ка­
кого-либо гражданина в иске, не превышающем 
двадцати долларов, здесь же речь идет о деле, 
затрагивающем вопрос о всеобщем мире 

По-моему, мы должны быть очень осторожны, 
чтобы не выносить неправильных решений Мы 
не можем опротестовывать решение, которое еще 
не вынесено, — а нам приблизительно это здесь 
и предлагают Мы не должны предполагать, что 
нам не сообщат о всем, что необходимо знать о 
последних достижениях Комитета добрых услуг 
Если же, по принятии Советом Безопасности офи­
циального решения, мы предложим Комитету доб­
рых услуг включить в свой доклад те или иные 
сведения, то мы тем самым дадим понять, что 
мы считаем, что Комитет не выполняет как сле­
дует своей работы Более того, если мы прямо 
сошлемся на план, мы тем самым дадим понять 
Комитету, что мы намерены этот план пересмот­
реть Собираемся ли мы действительно пересмат­
ривать план Комитета, прежде чем мы ознако­
мимся с фактами' Мы не можем действовать на 
основании слухов и полагать, что егоим на твер­
дой почве 

Я думаю, что что было бы необдуманным ша­
гом и могло бы причинить Комитету добрых ус­
луг значительный вред, если бы Совет Безопас­
ности послал ему такую просьбу, имея в руках 
каблограмму, которую я зачитал для внесения ее 
в протокол заседания Неужели мы не можем за­
пастись терпением и подождать прибытия до­
клада Комитета добрых услуг, неужели это воз­
можно, что у нас не будет достаточно времени 
для обсуждения и рассылки доклада до того, как 
Совет Безопасности решит обратиться к Комите­
ту добрых услуг с каким нибудь новым запросом' 
Я полагаю, что у нас есть совершенно достаточно 
времени Никакие права заинтересованных сто­
рон от этого не пострадают 

Состав Комитета добрых услуг останется тем 
же и он будет продолжать функционировать Да­
же если состав Совета Безопасности и подвер­
гается изменениям, статья 31 Устава обеспечива­
ет права заинтересованных сторон, поскольку в 
ней предусматривается, что любое государство-
член Организации Объединенных Наций, спе­
циально заинтересованное в обсуждаемом вопро­
се, может принять участие в обсуждении его в 
Совете Безопасности Хотя такое государство не 
имеет права голоса, оно может высказать свою 
точку зрения и изложить Совету Безопасности 
свою позицию в отношении данного вопроса Я 
ререн, однако, что если в данном случае есть 
такое государство, то оно предпочтет высказать­
ся по получении позднейших установленных дан­
ных и по ознакомлении с мероприятиями, пред­
лагаемыми Комитетом добрых услуг, если послед­
ний обратится к нам за нашими заключениями, 
касающимися предлагаемых мероприятий 

Руководствуясь этими соображениями,"моя де­
легация вынуждена возражать против того, чтобы 
Совет Безопасности вынес на настоящем заседа­
нии какое-либо решение Я должен, мимоходом. 

высказать сожаление в связи с тем, что здесь 
имела место дискуссия по существу вопроса, — 
во-первых потому, что нам неизвестны факты, а 
во-вторых, ввиду того что дискуссия по существу 
вопроса не стоит на повестке дня данного засе­
дания 

Г-н КАЦ-СУХИЙ (Польша) (говорит по-ан­
глийст) Я могу заверить Совет Безопасности 
в том, что у меня нет ни малейшего сомнения 
относительно разумности честности и компетент­
ности Комитета добрых услуг, действующего от 
имени Совета Безопасности в связи с индонезий­
ским вопросом Если у меня возникают некоторые 
сомнения, то они скорее касаются темпа и эф­
фективности его работы Я в высшей степени 
удивлен, что представитель Соединенных Шта­
тов удерживает Совет Безопасности от принятия 
слишком поспешных решений Если можно одним 
словом определить процедуру, которой следовал 
Совет Безопасности в связи с индонезийским во­
просом, — то никак уж не словами «поспешная» 
или «быстрая» 

Я готов откровенно признать, что если Коми­
тет добрых услуг и, до некоторой степени Ко­
миссия консулов, не имели возможности действо­
вать эффективно, то это не их вина Ответствен­
ность за это скорее падает на Совет Безопасно­
сти, из-за того как он действовал или вернее 
плохо действовал в связи с этим вопросом Этот 
вопрос находится на нашем рассмотрении, на­
чиная с нашего сто семьдесят первого заседания, 
состоявшегося 31 июля 1947 года", когда пред­
ставители Австралии и Индии обратили наше 
внимание на агрессивные действия Нидерлан­
дов, совершенные ими против Индонезийской Рес­
публики в июле месяце, с тех пор мы приняли 
целый ряд резолюций Сегодня, через пять меся­
цев по принятии нами первоначальной резолю­
ции, призывающей к прекращению oгня^^, мы 
отмечаем, что мы не слишком далеко продвину­
лись и что фактически всякий раз, когда Совет 
Безопасности собирается для обсуждения и пе­
ресмотра индонезийского вопроса, мы топчемся 
на том же месте 

Я согласен с представителем Соединенных 
Штатов, что в настоящий момент у нас не име­
ется никакой точной информации и что, с неко­
торыми оговорками, мы должны выждать полу­
чения доклада, обещанного нам в каблограмме 
от председателя Комитета добрых услуг 

Представитель Индонезийской Республики вы­
двинул здесь обвинения Каждый из нас хорошо 
знаком с многочисленными сообщениями, появ­
лявшимися в печати со времени нашего двести 
девятнадцатого заседания, на котором мы при­
няли резолюцию, предложенную представителем 
Соединенных Штатов Это было 1 ноября До нас 
дошли сведения о вновь предпринятых военных 
действиях До нас дошли слухи об имеющих ме­
сто в Индонезии репрессалиях, об актах, нодоо-
ных описанным здесь сегодня представителем 
Индонезийской Республики г-ном Паларом Я не 
намерен сейчас затрагивать существо вопроса 

11 См Официальные 01четы, Совет Безопасности, вто­
рой год, ÎÊ 67 

12 Сч Официальные отчеты, Совет Безопасности, вто­
рой год, JS 68, 173-е заседание 
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Но если некоторые из этих обвинений подтвер­
дятся, то Совету Безопасности не останется ни­
чего иного, как осудить обвиняемую сторону, — 
сторону, виновную в военных действиях и в зло­
деяниях, о которых говорилось здесь 

Положение, описанное нам быть может недо­
статочно подробно, нашим Председателем, вы­
ступавшим в качестве представителя Австралии, 
и представителем Индонезийской Республики, 
вновь подтверждает правоту тех членов Совета, 
которые настаивали на принятии более энергич­
ных мер Создавшееся положение вновь говорит 
за то, что если бы на нашем двести седьмом за­
седании^* 3 октября мы приняли внесенную пред­
ставителем СССР резолюцию об отводе вооружен­
ных сил сторон на позиции, которые они занима­
ли до открытия военных действий, или резолю­
цию, предложенную 29 октября делегацией Поль­
ши на нашем двести пятнадцатом заседании^* 
с вынесением осуждения и предупреждения пра­
вительству Нидерландов, то не может быть ни 
малейшего сомнения в том, что перед нами ока­
залась бы совсем иная ситуация 

Тут дело касается не только судьбы Индоне­
зийской Республики, но и достоинства и авто­
ритета Сонета Безопасности Это вопрос о дове­
рии, которым должен пользоваться Совет среди 
народов мира, как учреждение, которое должно 
разрешать проблемы и споры и устранять угрозу 
войны в духе справедливости и с должным ува­
жением к праву пародов на самоопределение 

Я предлагаю приступить к рассмотрению этого 
вопроса без всяких задержек и в возможно бы­
стром порядке Совет Безопасности со времени 
его учреждения занят вопросом об Индонезии 
]У1ы не разрешили этого вопроса во время наших 
заседаний в Лондоне и сегодня мы должны при­
знать, — и нет большого смысла скрывать этот 
факт, — что в настоящее время эта проблема 
ни в какой мере еще не разрешена 

В каблограмме, посланной председателем Ко­
митета добрых услуг, говорится, что доклад будет 
передан по кабелю 22 декабря или около этого 
времени Я не считаю, что мы нарушим в какой-
либо степени обязанности, права или компетен­
цию этого Комитета и не выразим даже тени 
сомнения в его добросовестности, если мы пору­
чим Генеральному Секретарю немедленно снес­
тись с председателем Комитета добрых услуг с 
предложением ускорить высылку этого доклада и 
выслать его, если возможно, ранее чем 22 де­
кабря и просить его включить в этот доклад всю 
дополнительную информацию, касающуюся со­
средоточения войск, их передвижения и осуще­
ствления приказа о прекращении огня 

В то же время я предлагаю, чтобы председа­
телю Комитета добрых услуг было предложено 
немедленно войти в контакт с Комиссией консу­
лов, которая уже в некоторой мере ознакомилась 
с создавшейся ситуацией, с просьбой предста­
вить свои соображения по поводу создавшегося 
положения Я не намерен вносить резолюции с 
призывом к той или иной стороне настоящего 
спора или с повторением приказа о прекращении 

1*См Официальные отчеты. Совет Безопасности, вто­
рой год, 93 

" См там же А 101 

огня Вынесенный нами до настоящего времени 
опыт говорит за то, что правительство Нидерлан­
дов открыто пренебрегало всеми резолюциями, 
которые принимались Советом Безопасности 

Я согласен, что мы должны подождать получе­
ния доклада или что нам следует просить о до­
полнительной информации и что, немедленно по 
получении этого доклада, он должен быть разос­
лан, после чего будет созвано заседание Совета 
Безопасности Тогда долг каждого члена Совета 
будет заключаться в окончательном принятии тех 
или HHbtx мер, могущих способствовать прекра­
щению войны и положить начало мирному урегу­
лированию этой проблемы 

Г-н СНУК-ХУРГРОНЬЕ (Нидерланды) (гово­
рит по-тглийски) Я несколько удивлен, что 
Председатель в качестве представителя Австра­
лии возбуждает в Совете Безопасности вопрос, 
основанный на неофициальном сообщении, тем 
более, что в настоящее время два органа, учреж­
денные Советом Безопасности, находятся на ме­
сте, а именно Комитет добрых услуг и Комиссия 
консулов Если бы в докладах, на которые ссы­
лается Председатель, была бы доля истины, что, 
как это известно членам Совета, категорически 
отрицается моим правительством, то мне пока­
залось бы очень странным, что эти два органа 
хранят молчаЭие по этому вопросу, как они по­
ступали до настоящего времени 

Кроме того, я хочу заметить, что правитель­
ство Нидерландов согласно с представителем Ав­
стралии, поскольку он высказывает беспокойство 
по поводу тенденции затянуть осуществление 
приказа о прекращении огня Мое правительство 
чрезвычайно обеспокоено этой тенденцией, но, 
так как этим вопросом активно занимаются на­
ши представители в Комитете добрых услуг, мне 
кажется несвоевременным обсуждать его в на­
стоящее время 

В заключение я хочу указать, что учреждением 
р у х органов, которые в настоящее времй заняты 
в Индонезии тем, чтобы найти решение актуаль­
ной проблемы — осуществления приказа о пре­
кращении огня — и проблемы, касающейся бу­
дущего. Совет Безопасности сам дал указание на 
то каким образом он хотел подойти к индонезий­
ской проблеме Поэтому я полагаю что в настоя­
щее время мы должны предоставить Комитету 
добрых услуг возможность консультироватьсй с 
обеими сторонами и о результате своей деятель­
ности представить доклад Совету Безопасности 
После этого Совет Безопасности сможет во всех 
подробностях рассмотреть ситуацию в Индонезии 
Мы не можем, однако, одновременно заниматься 
и тем и другим, не вызывая путаницы и не вме­
шиваясь в работу Комитета добрых услуг 

Что касается инцидентов, на которые ссылал­
ся представитель Индонезийской Республики, я 
хОчу на данной стадии ограничиться заявлением, 
что правительство Нидерландов уже поставило в 
известность Комитет добрых услуг о своей точке 
зрения на эти инциденты и, я знаю, что Комитет 
не преминул принять соответствующие меры То 
же справедливо в отношении информации, дан­
ной правительством Нидерландов йо поводу на­
рушения приказа о прекращении огня прави­
тельством Индонезийской Республика В застоя-
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щее время я не хочу настаивать на этом обстоя­
тельстве, но оставляю ва моим правительством 
право вновь вернуться к этому вопросу и отве­
тить на заявления представителя Индонезийской 
Республики, когда Совет Безопасности будет об­
суждать доклад Комитета добрых услуг 

А А ГРОМЬШО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Мне не совсем ясно ваше 
предложение Если я правильно вас понял, вы 
предлагаете, чтобы Комитет Трех представил 
Совету Безопасности по возможности подробный 
доклад, включая сообш;ение о том, как выполня­
ется постановление Совета о прекращении воен­
ных действий Если это так, то я поддерживаю 
всякие такие предложения хотя бы уже потому, 
что Совет Безопасности давно уже не получал 
сообщения ни от Комиссии консулов, ни от Ко­
митета Трех о том, как в настоящее время на 
протяжении, по крайней мере, последних двух 
месяцев выполняется решение Совета о прекра­
щении военных действий? 

Более того, сегодняшнее выступление предста­
вителя Индонезии показывает, что положение там 
попрежнему неблагополучно, что голландцы про­
должают военные действия и прибирают к сво­
им рукам все больше и больше индонезийской 
территории Если это т;ак, то Совет Безопасности 
должен возвратиться к обсуждению и этой сто­
роны вопроса 

Представитель Соединенных Штатов указывал 
на то, что всякие запросы Комитету Трех отно­
сительно представления им подробной информа­
ции о положении сейчас в Индонезии могут буд­
то бы сказаться отрицательно на авторитете, пре­
стиже и достоинстве этого Комитета Трех Я с та­
кой точкой зрения не могу согласиться Комитет 
Трех не является какой-то святыней, перед ко­
торой мы должны преклоняться независимо от 
того, какие действия он предпринимает Если Ко­
митет Трех не в состоянии предпринимать над­
лежащих действий для того, чтобы ускорить 
долялое решение вопросов, которые подлежат 
урегулированию между индонезийским и голланд­
ским правительствами, если он не в состоянии 
справиться с задачами или если он работает 
слишком медленно, то мы обязаны либо оказать 
ему помощь, либо предпринять другие более эф­
фективные и требующиеся обстановкой меры 
Слова о достоинстве и авторитете этого Комитета 
звучат хорошо, но они ничего нам не дают и 
ничего не объясняют Мы слышали немало таких 
слов при обсуждении вопроса о положении в 
Индонезии в Совете Безопасности, но беда вся 
в том, что правительство Голландии, которое 
стало на путь агрессии против Индонезии, не 
считается с этими словами Значит, слов не до­
статочно Нужны определенные действия со сто­
роны Совета Безопасности 

Я вижу, что сегодня трудно обсуждать этот 
вопрос в целом, потому что мы не имеем соответ­
ствующих материалов Мы не получили никакого 
сообщения от Комитета Трех Вероятно, после 
получения доклада, — а должны мы получить 
этот доклад, согласно сообщению этого Комитета, 
через 2-3 дня, — мы сможем развернуть обсуж­
дение этого вопроса в целом более подробно 
Сегодня же я ограничусь заявлением о том, что 
если речь идет о том, чтобы Комитет Трех пред­

ставил более подробный доклад, включая сооб­
щение о том, как выполняются решения Совета 
о прекращении военных действий, — то я за 
такое предложение Я не знаю, будем ли мы при­
нимать соответствующую резолюцию по этому во­
просу или нет, но я поддерживаю такое предло­
жение Комитет должен представить подробный 
доклад не только по вопросу посредничества, но 
и подробный доклад о том, как выполняется ре­
шение Совета о прекращении военных действий 

Г-н ПАРОДИ (Франция) (говорит по-фрап­
цузски) Я безоговорочно поддерживаю то, что 
было сказано несколько минут тому назад пред­
ставителем Соединенных Штатов Нам только что 
сообщили, что через три дня мы должны полу­
чить доклад, что является необходимым предва­
рительным условием для того, чтобы мы могли 
серьезно обсудить этот важный вопрос, каковым 
является индонезийская проблема Мне пред­
ставляется, что прения, которые ведутся нами 
в настоящее время, довольно бесцельны, они не 
опираются на солидную основу, которую дадут 
сведения, которые, как нам сообщили, будут по­
лучены в течение ближайших трех дней 

Что касается посылки телеграммы Комитету, я 
напоминаю Совету, что сегодня 19-е число а 
время — начало второго часа пополудни Теле­
грамма была бы отправлена сегодня вечером и 
дошла бы по своему назначению и могла бы быть 
отвечена не раньше завтрашнего дня Поэтому 
только 21 декабря, т е в тот момент, когда Ко­
митет будет готов телеграфировать нам свой до­
клад, о котором он нам сообщил посланная ему 
телеграмма могла бы дать какие-либо резуль­
таты Я, право, считаю, что мы можем не произ­
водить этого расхода • 

С другой стороны, а только что сказанное пред­
ставителем СССР служит тому лучшим доказа­
тельством, посылка такой телеграммы могла бы 
послужить лишь к уменьшению авторитета Ко­
митета добрых услуг, что, конечно не входит в 
наши намерения 

Поэтому я считаю, что мы должны отложить 
прения по пункту 2 нашей повестки дня и перей­
ти к рассмотрению пунктов 3 и 4, обсуждение ко­
торых, по-моему, может быть тем более быстро 
закончено, что прения по пункту 4 уже происхо­
дили Лично я не хотел бы, чтобы сегодня днем 
было назначено новое заседание, но я позволю 
себе обратиться с просьбой к Совету приступить 
по возможности скорее к рассмотрению пунктов 
S и 4 повестки дня, разрешение которых может 
быть закончено в очень короткое время 

ПРЕДСЕДАТЕ1Ь (говорит по-английски) 
Я совершенно согласен с представителем Фран­
ции Я хочу сказать, что мы должны закончить 
рассмотрение этих пунктов повестки дня Заме­
чания некоторых членов Совета как будто ука­
зывают на то, что Совет рассчитывает получить 
подробности о том плане, на который ссылались 
во время прений По этому вопросу затруднений 
не встречается Я, конечно, не хочу навязывать 
Совету никаких формальных предложений 

Я полагал, что, подтверждая получение теле­
граммы председателя Комитета, Совет мог бы 
включить указание в том смысле, что он рассчи­
тывает, что подробности об этом плане будут 
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включены в доклад, получение которого ожида­
ется 22 декабря 

Мы можем приня гь такое решение иди же пре­
рвать обсуждение этого вопроса с тем, что члены 
Совета, государства которых представлены в Ко­
митете добрых услтг, могут, конечно, поставить в 
известность свои правительства о иаправлении 
хода прений в Совете на сегодняшнем утреннем 
заседании, а именно, что Совет в настоящей ста­
дии рассмотрения этого вопроса не считает нуж­
ным перейти к обсуждению основного вопроса, но 
ждет получения доклада, на основании которого 
Совет вынесет решение, обсуждать или не об­
суждать этот вопрос и, в случае утвердительного 
решения, когда и в каком порядке это обсужде­
ние будет происходить 

Есть ли какие-нибудь возражения против пер­
вого метода, а именно чтобы, подтверждая полу­
чение телеграммы, мы указали председателю Ко­
митета добрых услуг, что мы предполагаем, что 
в доклад, конечно, будут включены подробности 
о плане, на который делались ссылки' 

Г-н ОСТИН (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски) Я прошу простить ме­
ня за то, 410 я высказываюсь против этого, но 
я категорически возражаю Посылка Советом 
Везопасности такого рода телеграммы Комитету 
добрых услуг была бы таким же выражением со­
мнения в умственных способностях Комитета, как 
и принятие каких-либо других мер по этому во­
просу 

Председатель Совета Безопасности знает, что 
его страна представлена в Комитете добрых ус­
луг, и если он считает, что представитель Авст­
ралии в этом Комитете нуждается в тех или иных 
указаниях от своего правительства, то последне­
му надлежит предпринять соответствующие ша­
ги Что же касается Совета Безопасности, то я 
считаю неправильным посылать такого рода теле­
грамму 

Г-н Г0НСА.1ЕС-ФЕРНАНДЕС (Колумбия) 
(говорит по-атлийски) Я хочу лишь поддер­
жать предложение представителя Франции об от­
срочке прений Моя делегация вполне согласна 
с заявлениями представителей Соединенных 
Штатов и -Франции Мы считаем бесполезным 
продолжать прения по этому вопросу до получе­
ния доклада Комитета добрых услуг С другой 
стороны, было бы также бесполезно посылать Ко­
митету добрых услуг инструкции или какие-либо 
запросы, если нам точно неизвестно, в чем будет 
заключаться информация Комитета 

Мы можем просить о разъяснениях и о пред­
ставлении дополнительных объяснений после то­
го, как мы ознакомимся с предварительным до­
кладом, который будет нам представлен Я не 
думаю, что было бы удобно указывать KOMHTBTJ, 
что мы хотели бы ПОЛУЧИТЬ доклад ранее 22 де­
кабря, так как не было бы возможности ускорить 
высылку его 

Поэтому я считаю, что без дальнейших предсе­
дательских постановлений и без занесения но­
вых вопросов в официальный отчет заседания, мы 
должны отложить прения и подождать получения 
доклада, после чего мы с полным знанием дела 
сможем обсудить этот вопрос чрезвычайной важ­
ности 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-анг тиски) 
Для того чтобы не затягивать прений по вопросу, 
обсуждение которого не вызывается какой-либо 
официально принятой резолюцией, я принимаю 
предложение об отсрочке рассмотрения этого во­
проса, с тем что государства, представленные в 
Комитете добрых >слуг, могли бы, если они того 
пожелали, снестись со своими представителями, 
руководствуясь прениями, происходившими се­
го т;ня утром 

Представитель Индии i-н Пиллай, предста­
витель Нидерландов г-н Снук-Хургронье, пред­
ставитель Филиппин г-н Итгес и представи­
тель Индонезийской Республики г-н Палар по­
кидают заседание 

427 Обсуждение пункта 3 повестки 
дня письмо председателя Комите­
та экспертов от 12 декабря 1947 
года на имя председателя Совета 
Безопасности с докладом о ходе 
работы Комитета в связи с резо­
люцией Совета Безопасности от 
15 ноября 1947 года (документ 
S/621) 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски ) 
В письме председателя Комитета экспертов да­
ются объяснения по поводу встреченных в ра­
боте Комитета затруднениях и о том, что Ко­
митет не готов представить свой доклад в тот 
срок, как надеялись 

Конечно, никаких решений Совета Безопасно­
сти по этому вопросу не требуется, за исключе­
нием принятия к сведению, насколько продвин5-
лась работа Комитета экспертов 

Г-н КЩ-СУХИЙ (Польша) (юворит по-ан­
глийски ) По поводу письма председателя Коми­
тета экспертов моя делегапия намерена предста­
вить проект резолюции^» Я прошу разрешения 
объяснить причины представления такого рода 
резолюции Если таково желание Председателя, 
я могу продолжать теперь В случае если сегодня 
будет назначено дневное заседание, то я смогу 
представить свои объяснения на этом заседании 

15 Текст проекта резолюции приводится нил"е 
Документ S/625 19 декабря 1947 го-;» 

[Подлинный текст на английском языке] 
Совет Безопасности, 
утвердив соглашение об опеке над находившимися п<>\ 

японским мандатом островами в качестве стратегического 
района и приняв тем самым на сеоя обязательства, пред­
усмотренные Уставом 

поручает Комитету экспертов 
1) составить и представить в течение трех недель на 

утвер-Еденпе Совета Безопасности проект анкеты пред-
vft'OTpeHHOH статьей 88 Устава и приспосооленной к у с ­
ловиям и потреоностям стратегических районов, находя­
щихся под опекой, 

2) составить не позже 31 января 1948 г и предста-
г п т ь на утверждение Совета Безопасностп проект правил 
процедуры касающийся выполнения Советом Безопасно­
сти функции п обязательств в связи с подопечными ст])а-
тегпчессими районами, 

3) включить в проект правил процедуры касающийся 
подопечных стратегических районов, подрооные постанов­
ления регулирующие порядок и обстоятельства при кото­
рых Совет Безопасности может в каждом отдельном слу­
чае согласно статье 83 Устава, прибегать Б содействию 
Совета по Опеке 
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ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английски ) 
Отвечая представителю Польши, я хочу сказать, 
что я просмотрел только что упомянутый проект 
резолюции и мне кажется, что представление 
этого проекта в настояш;ей стадии прений с моей 
точки зрения отнюдь не является уместным Со­
вет Безопасности передал этот вопрос Комитету 
экспертов и, насколько мне известно, Комитег 
экспертов занят подробным изучением именно 
этого вопроса Я считаю, что внесение в этой ста­
дии нашей работы резолюции, касаюш;ейся су­
щества вопроса, обсуждаемого Комитетом экс­
пертов, является неправильным 

Само собой разумеется, я не хотел бы, чтобы 
представитель Польши счел, что высказанное 
мною мнение так или иначе нарушает его право 
вновь возбудить этот вопрос в Совете Безопасно­
сти по получении заключения Комитета экспер­
тов При этих условиях я полагаю более подхо­
дящим подождать получения этого заключения 

Г-н КАЦ-СУХИЙ (Польша) (говорит по-ан­
глийски) В письме председателя Комитета экс­
пертов г-на Гарри на имя Председателя Совета 
Безопасности мы читаем следующую фразу «Ко­
митет встретился, к сожалению, с неожиданными 
осложнениями и мне поручено известить Вас о 
том, что он не имел возможности представить до­
клада к указанному сроку» 

Я хотел бы представить мой проект резолюции 
в связи с осложнениями, встреченными Комите­
том, и в связи с тем обстоятельством, что резо­
люция, принятая Советом Безопасности 15 нояб­
ря 1947 года, составлена в довольно неопреде-
леьных выражениях в том смысле, что в ней не 
дается Комитету экспертов точных указаний 

По мнению моей делегации, представление та­
кого рода резолюции и ее обсуждение в Совете 
Безопасности является вполне уместным, хотя 
этот вопрос все еще обсуждается Комитетом экс­
пертов 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Совет Безопасности не 
дал никаких указаний Комитету экспертов, в ка­
ком направлении подготавливать свои предложе­
ния по этому вопросу В польской резолюции со­
держатся некоторые указания процедурного ха­
рактера в каком направлении Комитет должен 
подготовить свои предложения, а также сроки 
работы Комитета экспертов Поэтому это пред­
ложение вполне соответствует пункту, который 
значится в повестке дня, и его рассмотрение яв­
ляется вполне уместным 

Г-н ПАРОДИ (Франция) (говорит по-фран­
цузски) Я считаю, что нам будет чрезвычайно 
трудно высказаться по предложенному нам тек­
сту, не рассмотрев всего вопроса, который обсуж­
дается в настоящее время Комитетом экспертов 
Очевидно, что этот вопрос связан с некоторыми 
другими вопросами, которые рассматриваются в 
настоящее время Комитетом Со своей стороны я 
считаю чрезвычайно трудным представить себе 
возможность рассматривать этот вопрос отдельно 
Кроме того, я полагаю что, так как вся пробле­
ма в целом фактически передана на рассмотре­
ние Комитета экспертов, мы должны, как это уже 
указывалось Председателем, подождать представ­

ления нам доклада до открытия прений даже по 
вопросу о том, является ли внесенное предложе­
ние уместным 

Г-н КАЦ-СУХИЙ (Польша) (говорит по-ан­
глийски) Я сожалею что не могу согласиться 
с предложением представителя Франции Вне­
сенный мною сегодня проект резолюции имеет 
определенно в виду работу, которая должна быть 
произведена и закончена Комитетом экспертов 
Было бы совершенно неуместно обсуждать такого 
рода резолюцию после представления Комитетом 
экспертов своего доклада В этой резолюции со­
держится до известной степени инструкция Коми­
тету Я, право, не вижу никаких затруднений в 
принятии этой резолюции, если мы приступим к 
ее обсуждению Я предлагаю, чтобы Совет Без­
опасности обсудил ее сегодня или по возможности 
на одном из ближайших заседаний 

Сэр Александр КАДОГАН (Соединенное Ко­
ролевство) (говорит по-английски) Я хочу за­
явить, что не готов обсуждать эту резолюцию се­
годня Я только что получил ее и не готов к об­
суждению этих вопросов во всех подробностях Я 
полагаю, что, вероятно, нам придется дождаться 
получения доклада Комитета экспертов, но даже 
если это окажется и ненужным, я все же, к со­
жалению, не в состоянии обсуждать этот вопрос 
сегодня и надеюсь, что, быть может, этим вопро­
сом можно будет заняться на одном из последую­
щих заседаний 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английски ) 
Я полагаю, что представитель Польши не будет 
возражать против такого порядка и что он не 
будет настаивать на обсуждении своей резолю­
ции, но он сможет представить ее на следующем 
заседании Совета Безопасности, когда в распоря­
жении Совета Безопасности будет находиться до­
клад Комитета экспертов Этот доклад поможет 
Совету при рассмотрении им данного вопроса 

Г-н ОСТИН (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски) Мы не поддерживаем 
решения Председателя о том, что внесенное пред­
ложение может оказаться приемлемым на сле­
дующем заседании Решение Председателя по 
этому вопросу вызывает существенные возраже­
ния Во-первых, внесенное предложение не сто­
ит на повестке дня Во-вторых, представим себе, 
что в связи с одной и той же резолюцией Ко­
митет экспертов вынесет одно решение, а Совет 
Безопасности — другое, прямо противополож­
ное Едва ли было бы примером хорошей парла­
ментарной практики допустить подобное явление 
Хотя я и не состою членом Комитета экспертов, 
мне, тем не менее, известно, что в настоящее 
время Комитет экспертов занимается именно 
этим вопросом Поэтому Совету Безопасности не 
следует брать на себя рассмотрение этого вопро­
са в то же самое время Подходящим временем 
может оказаться следующее заседание, но я хочу 
подчеркнуть, что этот вопрос не должен быть от­
ложен до следующего заседания в предположении, 
что тогда он окажется уместным 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я хочу пояснить мою позицию в этом вопросе 
Я заявил, что, по мнению Председателя, внесе­
ние этого проекта резолюции в настоящее время 
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неуместно В нем затрагиваются вопросы по су­
ществу, что не отвечает обсуждаемому нами в 
настоящем заседании вопросу повестки дня Я 
не решаюсь настаивать на этом своем решении 
Я хотел бы просить ораторов, желающих продол­
жать это обсуждение, высказаться, по крайней 
мере, по вопросу о том, имеет ли эта резолюция 
отношение к обсуждаемому нами пункту повестки 
дня 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я не могу согласиться с 
заявлением представителя Соединенных Штатов 
о том, ЧТО вообще нет необходимости обсуждать 
эту резолюцию На каком основании мы должны 
отклонить обсуждение этой резолюции? Только 
потому, что тот или иной представитель в Совете 
не хочет обсуждать этой резолюции? Это не убе­
дительное соображение Может быть, есть труд­
ности в связи с тем, что эта резолюция пред­
ставлена только на данном заседании Тогда, 
если представитель Польши согласится, мы мо­
жем обсудить ее на следующем заседании Но мы 
должны обсудить эту резолюцию до окончания 
работы Комитета экспертов 

Г-и Пароди вносит предложение о том, чтобы 
обсудить эту резолюцию после представления до­
клада Комитета экспертов Если бы он прочел 
текст резолюции, он бы не вносил такого пред­
ложения Весь смысл польской резолюции со­
стоит в том, чтобы дать указания Комитету экс­
пертов, в каком направлении готовить свои пвед-
ложения И обсуждение, а не только принятие 
такой резолюции, будет бессмысленным, когда 
Комитет экспертов уже подготовит свои предло­
жения Эга резолюция содержит также предло­
жения о датах, к которым Комитет экспертов 
должен закончить подготовку этих предложений 
Как же можно предлагать обсудить эту резолю­
цию после представления Комитетом экспертов 
своего доклада' 

Г-н ван-ЛАНГЕНХОВЕ (Бельгия) (говорит 
по-французст) Представитель Франции только 
что предложил отложить прения до получения 
доклада В соответствии с нашими правилами 
процедуры подобное предложение пользуется 
первоочередностью Со своей стороны я поддер­
живаю это предложение и прошу Председателя 
запросить по этому вопросу мнение Совета 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски) 
Предложение об отсрочке прений совпадает с 
указанием Председателя на то, что этот проект 
резолюции в настоящее время ие может быть 
принят к обсуждению Значение этого предложе­
ния и мое заявление совпадают, и я ставлю этот 
вопрос на решение Совета 

А А ГРОМЬШО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Предложение, которое 
внес здесь представитель Бельгии, это не пред­
ложение к порядку дня Первая часть — об 
олсрочке дискуссии — относится к порядку дня 
— это «point of order», вторая часть — отло­
жить дискуссию до представления Комитетом экс­
пертов доклада — это не «point of order» — 
это предложение, это резолюция Поэтому, если 
представитель Бельгии отбросит вторую часть, 
тогда Совет сможет рассматривать это предло­
жение, давая ему приоритет 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-атлийски ) 
До предоставления слова представителю Польши 
я хочу ему напомнить о внесенном предложении 
к порядку дня В настоящее время Совет обсуж­
дает предложение отложить рассмотрение этого 
вопроса 

Г-н КАЦ-СУХИЙ (Польша) (говорит по-ан­
глийски) Во-первых, я хочу коснуться вопроса 
о порядке дня Разрешите мне отметить, что со­
гласно пункту 5 правила 33 обсуждение вопроса 
может быть отложено до определенного дня В 
предложении представителя Вельгии такой опре­
деленный день не указан Это предложение по­
этому не пользуется приоритетом по отношению к 
любому другому главному предложению 

Во-вторых, было внесено два предложения 
Ранее я предлагал отложить обсуждение этого 
вопроса до следующего заседания Следователь­
но, если Председатель желает знать мнение Со­
вета о том, следует ли отложить прения, то пред­
ложение отложить прения до следующего заседа­
ния должно быть поставлено на голосование пер­
вым, так как оно было внесено до предложения 
Бельгии 

Отвечая на вопрос о том, не является ли вне­
сение этого предложения нарушением порядка 
дня, а также допустимо ли проведение дискус­
сии, не предусмотренной в нашей повестке дня, 
я позволю себе обратить внимание Совета на 
пункт 3 сегодняшней повестки дня, который гла­
сит «Письмо председателя Комитета экспертов 
от 12 декабря 1947 года на имя Председателя 
Совета Безопасности, сообщающее о ходе работы 
Комитета по резолюции, принятой Советом Без­
опасности 15 ноября 1947 года» 

Мы обсуждаем вопрос о том, как продвинулась 
работа Комитета, и проект польской резолюции 
непосредственно относится к этому вопросу и со­
держит некоторые определенные директивы, 
включая указание срока, к которому работа Ко­
митета экспертов должна быть закончена 

Я не могу согласиться с представителем Со­
единенных Штатов, что можно опасаться, что Ко­
митет экспертов примет резолюцию, расходящую­
ся с резолюцией Совета Безопасности Не сле­
дует забывать, что Комитет экспертов является 
лишь вспомогательной группой Совета Безопас­
ности, он представляет нам доклад и действует 
в соответствии с директивами Совета Везопасно­
сти Если бы была принята польская резолюция. 
Совет тем самым дал бы указания, на основа­
нии которых должна происходить работа Коми­
тета экспертов 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски ) 
Я поставлен в несколько затруднительное поло­
жение этими различными предложениями о том, 
чтобы отложить прения Насколько я понимаю. 
Совет Везопасности не выразил намерения отка­
заться от обсуждения этого вопроса, но со сторо­
ны Совета высказывается нежелание обсуждать 
этот вопрос в настоящее время Что касается от­
ношения этой резолюции к пункту повестки дня, 
я склоняюсь, во избежание дальнейшей путаницы 
в вопросах процедуры, вынести решение в каче­
стве председателя в том смысле, что внесение 
этой резолюции и ее обсуждение нарушает поря­
док дня по отношению к пункту 3 нашей повеет-
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ки дня, а потому мы перейдем к рассмотрению 
пункта 4 повестки дня 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я не согласен с вашим 
«ruling» и считаю его неправильным Эта резо­
люция имеет отношение к вопросу, которым за­
нимается Комитет экспертов Комитет экспертов 
обратился к Совету Безопасности с письмом Мы 
должны реагировать на это письмо В связи с 
обсуждением этого письма один из представите­
лей в Совете внес предложение На каком осно­
вании вы объявляете что это предложение не 
имеет отношения к вопросу, которым занимается 
Комитет экспертов^ Никаких оснований для это­
го нет Никто не может произвольно толковать 
этот вопрос, ни вы, господин Председатель, ни 
представитель Соединенных Штатов, ни кто-либо 
другой 

Что касается процедуры, то, как вам известно, 
было внесено одно предложение польским пред­
ставителем о том, чтобы отложить ДИСКУССИЮ до 
следуюш;его заседания Совета в связи с тем, что 
эта резолюция была представлена только сегодня, 
а другое — представителем Бельгии Предложе­
ние представителя Бельгии не есть предложение 
к порядку дня, если он не отделит вторую часть 
предложения от первой В том порядке, в кото­
ром были сделаны предложения вам, господин 
Председатель, и следует поставить их на голо­
сование и дать приоритет по сравнению с вашим 
«rulmg», если вы его не снимете 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-атлийски ) 
С самого начала этих прений я предупреждал 
о решении, которое будет вынесено мною как 
председателем В настояш;ее время это решение 
находится на рассмотрении Совета Безопасно­
сти Принимая во внимание, что это решение ос­
паривается, я не могу допустить дальнейших 
прений Я ставлю мое решение на немедленное 
голосование Совета Безопасности 

Г-н КАЦ-СУХИЙ (Польша) (говорит по-ан­
глийски) Я хочу задать вопрос Председателю 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английсш ) 
Происходит голосование 

Производится голосование поднятием рук 
Рещение Председателя поддерживается 9 го­
лосами против 2 

428 Обсуждение пункта 4 повестки 
дня порядок голосования в Совете 
Безопасности письмо Генераль­
ного Секретаря от 3 декабря 1947 
года на имя Председателя Совета 
Безопасности с препровождением 
резолюции 117 (II), принятой Ге­
неральной Ассамблеей на ее 123-м 
пленарном заседании 21 ноября 
1947 года (документ S/620) 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски ) 
Имеются ли какие-либо замечания по поводу это­
го пункта повестки дня^ 

Г-н КАЦ-СУХИЙ (Польша) (говорит по-ан­
глийст) Я хочу задать вопрос Председателю 
по поводу пункта 3 повестки дня 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
В настоящее время мы обсуждаем пункт 4 по­
вестки дня Если представителю Польши угодно 
сделать какие-либо замечания по поводу всей по­
вестки дня как таковой, я предлагаю ему вы­
сказать свои соображения, после того как мы 
закончим обсуждение всех пунктов повестки дня 

Г-н КАЦ-СУХИЙ (Польша) (говорит по-ан­
глийст) У меня вопрос к порядку дня Со­
гласно решению Председателя, Совет Безопасно­
сти перешел к рассмотрению пункта 4 повестки 
дня Пункт 3 повестки дня заключался в рас­
смотрении письма председателя Комитета экс­
пертов Я хочу спросить Председателя, какое ре­
шение было вынесено Советом Безопасности по 
поводу этого письма 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я разрешаю представителю Польши вернуться к 
пункту 3 повестки дня 

I 

429 , Продолжение прений по пункту 3 
повестки дня 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски ) 
Из отчета заседания будет видно, что я сообщил 
содержание письма Комитета экспертов и пред­
ложил Совету Безопасности принять к сведению 
его содержание В связи с этим никаких заме­
чаний сделано не было В соответствии с нашей 
практикой письмо принято к сведению без за­
мечаний 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Мне кажется, что нет 
смысла в таком заявлении Что значит «takes 
note»' (Оратор заканчивает свою речь по-ан­
глийски) Комитет экспертов просил Совет Без­
опасности отложить окончательный срок пред­
ставления своего доклада Совету Безопасности 
По поводу этой просьбы мы не вынесли ника­
кого решения Предложение в этом смысле со­
держалось в резолюции, предложенной Польшей, 
но Председатель заявил, что обсуждение польской 
резолюции допущено быть не может 

Г-н эль-ХУРИ (Сирия) (говорит по-англий­
ски) Пункт 3 повестки дня касается письма 
председателя Комитета экспертов В этом пись­
ме Комитет экспертов ничего у Совета Безопас­
ности не просит В этом письме не содержится 
непосредственной просьбы и в нем нет жалоб на 
неясность круга его ведения Комитет лишь за­
являет, что он натолкнулся на некоторые ослож­
нения и что он пытается преодолеть их Письмо 
гласит «Комитет продолжает свою работу и пред­
ставит доклад, при первой возможности» 

То обстоятельство, что Совет Безопасности 
принял это письмо к сведению, означает, что 
Совет предоставил Комитегу дальнейшее время 
для представления Совету доклада и ничего боль­
ше Комитет не просил директив или новых ука­
заний Было бы некорректно, если бы Совет Без­
опасности дал Комитету экспертов новые дирек­
тивы, которых он не просил Комитет не жалу­
ется на отсутствие директив Предоставим ему 
продолжать свою работу и, если мы найдем ка­
кие-либо недочеты в докладе Комитета, у нас в 
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будущем окажется достаточно времени, чтобы 
дать ему новые инструкции Я полагаю, что на 
этом можно покончить с этим вопросом Это 
должно означать, что Комитету предоставляется 
время для представления им доклада в возможно 
короткий срок 

430 Продолжение прений по пункту 4 
повестки дня 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английски ) 
Имеются ли какие-либо замечания по поводу 
пункта 4 повестки дня ' 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-английски) 
Комитету экспертов было предоставлено четыре 
недели для завершения своей работы, этой ра­
боты он не закончил Вот почему Комитет послал 
письмо Совету Безопасности Если бы заявле­
ние, сделанное представителем Сирии, было сде­
лано Председателем, было бы совершенно ясно, 
что Совет Безопасности предоставляет дополни­
тельное время Комитету экспертов Но заявлять, 
что мы принимаем к сведению письмо Комитета, 
— недостаточно 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-атлийски ) 
Мы обсуждаем пункт 4 повестки дня 

Г-н КАЦ-СУХИЙ (Польша) (говорит по-ан­
глийски) Я прошу распоряжения Председателя 
о том, чтобы в протоколе было отмечено возра­
жение польского представителя на решение о 
принятии этого письма к сведению 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски ) 
Я повторяю имеются ли какие-либо замечания 
по поводу пункта 4 повестки дня ' 

\ А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-атлийски) 
Что мы обсуждаем, пункт 3 или 4 повестки дня ' 
То, что мною было сказано, относилось к пункту 
3 повестки дня Председатель не закрывал пре­
ний по пункту 3 повестки дня Мои замечания 
по поводу пункта 3 повестки дня были мною 
сделаны для их занесения в протокол 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английски ) 
Прения по пункту 3 были закрыты, хотя неко­
торые представители в Совете, быть может, не 
уяснили себе этого 

Председатель уже задал нижеследующий во­
прос Совету Безопасности «Имеются ли какие-
нибудь замечания по пункту 4 повестки дня» ' 

Так как никаких замечаний нег Председатель 
предлагает, чтобы письмо Генерального Секре­

таря с препровождением резолюции Генеральной 
Ассамблеи было объявлено полученным Советом 
Безопасности 

А 4 ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я хочу сказать, что, если 
«received» означает, что резолюция была полу­
чена в физическом смысле, то трудно отрипать, 
что она была получена и передана Совету Без­
опасности 

Я, как советский представитель, возражал про­
тив включения этого вопроса в повестку дня и 
возражаю против его обсуждения в Совете, как 
возражаю против всяких действий Совета по 
этому вопросу в связи с этой резолюцией 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английст ) 
Оговорка представителя СССР будет занесена в 
протокол 

431 Дата следующего заседания 
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-ангшйски) 

До закрытия заседания, быть может, мне сле­
дует проконсультировать членов Совета Везопас­
ности о назначении дня следующего заседания 

Повидимому только индонезийский вопрос мо­
жет быть поставлен на повестку дня Если до­
клад Комитета добрых услуг будет получен в 
начале будущей недели, члены Совета, конечно, 
пожелают располагать некоторым временем для 
ознакомления с ним, после того как этот доклад 
будет им разослан Назначение заседания на бу­
дущей неделе, если это будет признано жела­
тельным, окажется невозможным после вторника 
ввиду наступающих праздников Таким образом у 
нас ие остается другого выбора, как назначить 
заседание Совета на последующей неделе Я ус­
ловно предлагаю назначить следующее заседа­
ние Совета Везопасности на вторник 30 декабря 
1947 года Само собой разумеется, что это засе­
дание будет последним в текущем году Дата за­
седания будет подтверждена на следующей не­
деле 

432 Продолжение прений по пункту 3 
повестки дня 

Г-н КАЦ-СУХИЙ (Польша) (говорит по-ан­
глийски) Я сожалею, что я вновь на короткое 
время должен вернуться к вопросу о польской 
резолюции Мы считаем, что принятое решение 
противоречит правилам процедуры, и мы остав­
ляем за собой право внести эту резолюцию вновь 
в качестве самостоятельного пункта повестки дня 

Заседание закрывается в 2 ч 15 м дня 


